Singa Yesu Singa

Die Musik in Gottesdiensten in ganz Schwarzafrika ist gepragt von Son
unverwechselbare Mischung westlicher Kirchenliedtradition und afrika
nen. Aus gangigen Kirchenliedtexten, Ubersetzt in die lokalen Landesspr

Singa Yesu Singa ist entsprechend einer lebendigen Gospeltradi i rschiedlliéhen
Formen verbreitet. Der Text in den lokalen Bantusprachen Lunyoro e Tex@sa-

Hinweise zur Interpretation

Das vorliegende Arrangement greift eine Reihe von typlsch
solcher African Gospels pragen. Dazu zahlen der r
Akzente (,Uh"), die Call & response-Passagen, di
fur Improvisationen im Schlussteil des Arrange

Rhythmische Kdrperbewegungen sowie gestampfte llem getromWhythmen sind
weitere wichtige Gestaltungselemente.

Drum and stamp

e by

Dieser Rhythmus wird zum Chorsatz i
quasi tanzend ausgefiihrt werden: links-rec

t. Er kann auch als Stampfbewegung
ts-links-rechts usw.

Der Takt 1 der Begleitstimme a singa®) u Beginn mehrmals wiederholt dem Song
rommelbegleitung und das tanzerische
Stampfen aller anderen S3 erklingt die viertaktige Intro, die ebenfalls

wiederholt wird.

Der Song ist grundsatzli eingangige ktige Liedthemen gepragt. Der Teil |A| bringt
ird ab [B| na&m Call & response-Prinzip (aufgeteilt auf
ieBlich eil (C| einen Ganzton hdher mit Clap-Beglei-
Then@esmal einen Ton erh6ht und mit solistischen

$ liellich mit [E| ein klangvolles Ending beginnt.
eltert gestaltet werden.

n und des englischen Textes kann die Auffiihrung

insbesondere die Teile und [D]an, deren

werden kann.
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Singa Yesu Singa

The church music to be heard throughout Black Africa is mainly compris,
unigue mix of the western hymn tradition and African music. Well-kno d into

stylistic elements of the local musical culture. The actual performa
additionally characterised by elements of improvisation, variable r;
dance choreography.

Singa Yesu Singa, which is sung throughout Uganda, is a typical
The words are in Lunyoro and Lutoro, two of the many local Bantu
Lord! Praise him who is our redeemer!

Performance notes

This arrangement employs various stylistic elements that a Iy
performance of such African Gospels, like the rhythpag (“Singa a
singa”), the many percussive accents (“Uh”...), the , eat clapping

accompaniment, and also the scope for improvi 3 he arr ent.

d especially% constitute the
&

asis. It can also be produced as a
ft / right - left - right / etc.

an be repeated several times before the
iment and the dance rhythm produced by the

Rhythmic body movement, and the rhythm of stamp
other main formal elements.

Drum and stamp

e by

The rhythm is varied with the choral pa
stamping movement in a quasi-dance style:
The first bar of the supporting vgi

stamping feet of all the other sin ed in before the repeated four-bar intro starts.
The song has two catchy first comes in part |A]. The second phrase is sung
in part|B|on a call & re mploying“different voices, and is repeated in part |(C|a whole

In part @ the first p repeated o
be extended on th until a
sung as scored or ovisati@

&

ne higher with solo interjections (which can
nding finale sets it in part , which can be

The performa alternating between the African and the English

words. This

Audio sam,
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4 Singa Yesu Singa

Sing and Open to Jesus
SATB a cappella and Drums

Lunyoro/Lutoro words: Trad. Uganda on a Ggiel from Uganda
English words: Lorenz Maierhofer Zemen hz Maierhofer

Sing with a slow bodymovement J: ca.100

\
»

4
o=

) Y 2
A W r.N

| 1HES

wn
o5\

X

e m— i

sin %! Uht!
;irgt al__ Ooh!
[ T |k\ !

>
&@o

P-d
T ;' . g _‘ ) &  °l}
¥ . . . . .
Sin-ga a sin-ga, sin-ga sin - ga, an-ga a sin - gal
Sin-ga a sin-ga, sin-ga a sin % sin-ga a sin - ga!
N N A\ N N N | N
)i b > Fob ) ) o— > o |
B [e—— : o i
Sin-ga a sin-ga, a sin - ga, a a, sin-ga a sin - gal
a sin - ga, a sin-ga, ga, sin-ga a sin - ga!
]
= CRP IR = :
I e T
. . ’ *F s @& @
Piano/Klavier Fpr pr
(for rehearsal) N N N N
— A |
N 1 ]
" A |
Sin - ga Ye - i i sin - gal—
Sing and o-p : _OWth and heav-en bum in his fire!
" A n
1.\ N 1 T ]
T ‘E'-"_E_h-"--n— ! ’I i i :E\ i i
- Y '\- ' U

)
Y] e
\ - we mu-ka-ma wa-i-tu sin - gal__

et  earth and heav-en burn in his fire!

A | |
T N 1 1 ]
= |
1) 1 1) 1 1 I 1) 1 1
7 I =
, sin - ga a sin - ga, sin-ga a sin - gal
ga, sin - ga a sin - ga sin-ga a sin - gal

™
[ 10 B

y 1 r
a ga, sin - ga a sin - ga, sin-ga a sin - gal
a sin - ga, sin - ga a sin - ga sin-ga a sin - gal

|
™ i
K
-
L i
q
N
q
t‘- of
-
~wall
Ly
-

A IN |
¥ 1Y I
7 o ] I S S S ——
j AI T T r T T
hd bl |4 r 1 I
Fotokopieren Photocopying © Copyright 2003 HELBLING
grundsiitzlich this copyright AUSTRIA: Kaplanstrasse 9, 6063 Rum/Innsbruck | GERMANY: P.O. Box 100754, 73707 Esslingen HCCS-5331
gesetzlich - /1 - material is All rights reserved
verboten AL ILLEGAL 8




— N 4 ~—~
Pl - 1 1 1 T n 2 n T n |
T 1 1 1 1N 1 1l |
f 7 ; —— - p— i |
DL ' < N
Sin-ga Ye - su sin - ga, mu - za
Sing and praise— Lord Je - sus, let  earth and heav-en
N4 N X
. N— —— — " i
(O —e——9o" -+ 7 —— N—1 7P —
o @ & & & e
—
Sin-ga Ye - su sin - ga, mu - za a-hu-ra !
Sing and praise_ Lord Je - sus, let  earth and heav-en Ooh!
N & SR N I\
IH - - T N 1 N n
I“;__-__--—-'l.'- .'_.IEI‘——‘
DI = 7
Sin-ga Ye - su sin-ga a sin - ga, sin - ga Al__
Sing and praise, sin-ga a sin - ga, sin - ga 1 gal— Ahl_
, N, A\
o ) ) & 4 [ 4 . A 1l |
-K o ~ /=I : V T V 1 1 N\ IV/ i o
Sin-ga Ye - su sin-ga a sin - ga, i sin - gal_— Al__
Sing and praise, sin-ga a sin - ga, sin - gal_— Ahl_

-] T

[\ |
DN I
i =
& T
T I
[ o ]
A T = 1
— ] :
[ J [ 4
gal A
sus! Ah
]
——T—
)
4 <
gal— Mu -
susl___ Let
A T 3 ]
— & |
— '
gal____
T —
N ]
.—e & |
1] 1 ]
y |
mu-ka-ma wa - i - tu sin - gal____
earth and heav - en bumn— in Je - susl
|
= | N =
3 3 7
Nt D
! I I I ] I I
T Wi T

© Copyright 2003 Helbling, Rum/Innsbruck * Esslingen. All rights reserved & HCCS-5331



— [\ ¥ - A |
)7 JVQ - T InY 1
o= 2
DY) I i v R ——
_ Ye - su sin - gal____
_ burn in  his fire!
N4 . N . -
- A A A A N 1 T
1) 1Y 1) 1) - 1) 1 1 1
7 7 7 7 7 -
D) |4 S
za a-hu-ra Ye - su sin -
earth and heav-en burn in his fire!
N4 i
- T
o = e
ANIV4 1 1
%) T
Sin - ka - maplad- |
Fire and " heav @ gl urni in
= - e — — w1 !
~ : i ) 'r/ “' - Y :
n 4
| - we mu - ma wa -i - tu
Let earth an ]

HCCS-5331 & © Copyright 2003 Helbling, Rum/Innsbruck * Esslingen. All rights reserved



A | A A A - T T =
N 1 T T 1 1 ™ ™ ™ 1 ]
I I P\ I q V' & @ 4 _-'l i
1/ 1 L] A r 7
D) r -
we mu-ka-ma wa-i- tu sin - ga, mu-za a-hu-ra _Ye | -
earth and heav-en burn— in Je - sus, let earth and heav- ¢
N« 4 A
lHLI.'I’I 1 L 1 1 InY A L T L T
fes— 1 —— 10— 1) — 1) ! k\ I I I X T I
NV 00 a A ] 7 A
= . "
we mu-ka-ma wa-i- tu sin - ga, mu-za a-hu | -
earth and heav-en bumn__ in Je - sus, let earth and heav -¢ et
)z - -
——f -
r r r r r T r
we mu-ka-ma wa-i- tu sin - ga, mu - za | -
earth and heav-en burn— in Je - sus, let earth a Let
: IJ.TI ™ = ™ 1 |
—H % ==
| ! >
3 (clap) r ? (segue)
we mu-ka-ma wa-i- tu sin - ga, | -
earth and heav-en burn— in Je - sus, let ea fire! Let
&
n 44 p— p—  —] | A |
T T i T - =T .
IS BT BT ) e — 3§ 1
. N—
- % - - 7] -
% —D—F—FD
T L4 T r
_ | PN
1 T N 1 i}
I
v, 11 1] vl i}
Py r l
we mu-ka-ma wa a-hu-ra Ye - su sin - gal_ Uh!
earth and heav-en hia_ nd heav-en burn in his  firel___ Qoh!
o4 4 K K T T—1 |
4“‘!_,_,_,_, N ‘m ‘k Ik Ik InY N 1 1 1 Ik ‘k i i i}
< YL ¢ A B W B W B WA - N IR 1) 1)
YV —— @ a/ & ] ol /0 . | A 7 7 )’ & @ 20O Y g g o 0 4 1l
N \~ T . T >
we mu -k ga, m u-za a-hu-ra Ye - su sin - gal__ Uh!
earth and Je - sus, let earth and heav-en burn in his  firel____ Qoh!
4 o — - 2] ~ I
D & ) & 4 - % )y & 4
1 1) ) 1 11 1)
VA 1/ Y Y 1 1 Y 1/ 1/ 1 i}
r r ' T i v r r r
mu-za a-hu-ra Ye - su sin - gal_— Al_
let earth and heav-en burn in  his

mu-za a-hu-ra Ye - su sin - gal_ A sin-gal
let earth and heav-en burn in his  firel______ A sin-ga!

T T T T I T | | T |

fhui
i

ANB |

HCCS-5331

© Copyright 2003 Helbling, Rum/Innsbruck * Esslingen. All rights reserved



"
Sin - gaYe - su sin - ga we mu - ka-ma
Sing and o-pen to Je - sus, earth and heav-e
A ﬂu# | 1 I N 1 1 T
ktﬂ:d‘ - — 1 K— ;
9] Nid =g e
Sin - gaYe - su sin - ga

Sing and o-pen to Je - sus,

N 4 1 - = |

Y S UTT ] - ~ T InY 1
AR S ¥ — N — -
NSV, | - 17—  — T )
'S) YT

Sin - ga Ye - su sin-ga a sin - ga,
Sing and o - pen, sin-ga a sin - ga,

k | ﬁ T

H 77 i
Sin - ga Ye - su sin-ga a sin - ga,
Sing and o - pen, sin-ga a sin - ga,

a sin *

Il
T r T T

a siv - ga%in-ga a sin - gal

sin-ga a sin - gal

n s # | = |
)" 4 AT T T T I. T
o+ = ¥ C !
D) ° y— ; =
P r Br o Lrr
- N
oy ! e e e
17 T 17 T T
r T 14 T T
1.
A |
A‘_;_—- Py : : 1 ==
y 1 i =i 17 I'/ 17 r I i AI I:
o—®r r |
Sin-ga Ye - mu - a-hu-ra Ye-su sin - gal Uh!
Sing and praise let and heav-en burn in his  fire! Ooh!
o A A 4
Y N L A N N ) T ) 1l |
A \ ] o 1) 1 1 1 1 N |
J ) =I/ 1 1 I' 1 1l |
& .
- za a-hu-ra Ye-su sin - ga Uh!
t  earthand heav-en burn in his  firel Ooh!
N
I ) & 4 -!-I
17 1 1 1 1/ 17 ! 1 i |
r | | I r r
a sin - g, sin - gal__ Al_
a sin - ga sin - gal__ Ahl_

a sin - g, sin - gal_— Al_

a sin - ga, sin - gal_— Ahl_
‘ N | %
e —
P FprJ '
1 N 1 —]
s et
- % % e %

HCCS-5331 /% © Copyright 2003 Helbling, Rum/Innsbruck * Esslingen. All rights reserved



Ooh! Fire! Ooh!
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[~ repeat and improvise ad lib
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Translation / Ubé ung:
singa = praise = lobpreisen

ukama waitu singa = let's praise our god = lasst uns unseren Gott lobpreisen /
muza ahura = our savior =

ren Erloser
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Sinea Yecw Sivea

Singa Yesu singa,
iwe mukama waitu singa.

Singa Yesu singa,
muza ahura Yesu )

= lobpreisen

I savigLr PN

T

ronu on / Aussprache
(;

ie Aussprache des
afrikanischen Textes entspricht
der deutschen Aussprache.

translation grtliche Ubersetzung

raise @od = lasst uns unseren Gott lobpreisen
= unseren Erldser
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